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Translate here:Pwoveb nou pou jodi a fè nou konsidere zafè peze po je a.

Today’s Proverb causes us to consider the winked eye.  

Translate here: Peze po je.  Kisa sa vle di?

The winked eye. What does that mean?  

Translate here: Eske w pa janm wè moun ap peze po je yo?

Have you ever seen someone wink their eye?  

Translate here: Odinèman li se lè yon sot de pale an kachet.

Usually it is some sort of secret communication. 

Translate here: Li di: “Mwen konn sa m di e mwen menm mwen konn sa w di; 

It says, “I know what I am thinking.  And you know what I am thinking, 

Translate here: e kounye a m pral nèk bat je m, e nou tou de pral konpran.”

and now I am going to wink my eye, and we will both think the same thing.”  

Translate here: Kounye a, yon gason kap eseye sedwi yon fi ka fè sa ba li tou.

Now that can occur between a man who is attempting to entice a woman.  

Translate here: Sa ka rive tou lè yon pare pral fè yon bagay ak yon timoun.

It can occur when a parent is about to do something with a child.  

Translate here: Men fason nou pral konsidere l jodi a se youn ki espesyalman mache ak fè mal.

But the way that we’re looking at it today is one that specifically is associated with doing evil.  

Translate here: Nan Pwoveb 16:30 li di:

In Proverbs 16:30 it says, 

Translate here: “Moun kap bat je yo ap konplote mal.

“He who winks his eye is plotting perversity. 

Translate here: Moun peze bouch yo sou move kou”.

He who purses his lips is bent on evil.”  

Translate here: Daprè moun ki ekri liv Pwoveb la zafè bat je sa a se yon bagay ki mache ak fè mal la.

According to the writer of the book of Proverbs this business of the winking of the eye is linked to perversity. 

Translate here: Gen yon sot de peche ki mache ak bat je a.

There is some sort of sin associated with the winking of the eye.  

Translate here: Mwen pa kwè li posib pou nou pou n pase yon paket tan sou bat je a ak peze bouch la,

I don’t think it is possible for us to spend a lot of time on just winked eyes and pursed lips, 

Translate here: men vèsè sa mache ansanm ak lot vèsè nou te konsidere nan jou pase yo.

but this verse is associated with other verses that we have recently been looking at. 

Translate here: Kidonk ann konsidere Pwoveb 16:27 rive nan 30 tankou yon gwoup vèsè;

so let’s consider Proverbs 16:27 through 30 as a group of verses 

Translate here:epi ann wè si Senyè a pral pale ak nou nan vèsè sa yo.

and let’s see if the Lord will speak to us out of these verses. 

Translate here: Pwoveb 16:27 rive 30 di:

Proverbs 16:27 through 30 says, 

Translate here: “Yon moun pèvèti plnifye mal. E pawol li tankou yon dife vyolan.

“A scoundrel plots evil. And his speech is like a scorching fire.  

Translate here: Yon moun pèvèti eksite kerèl epi tripotay mete bon zanmi dozado.

A perverse man stirs up dissention and gossip separates close friends. 

Translate here: Yon moun vyolan sedwi pwochen li epi mennen yo nan yon chemen ki pa bon.

A violent man entices his neighbors and leads them down a path that is not good.  

Translate here: Moun kap bat je yo ap konplote mal;

He who winks his eye is plotting perversity, 

Translate here:  e moun kap peze bouch yo sou move kou”.

and he who purses his lips is bent on evil.”  

Translate here: Mwen kwè Pwovèb sa yo pa an deyò legliz la.

I believe that these Proverbs are not far from the church.  

Translate here:Yo andedan legliz la; pèvèti kap planifye mal; moun kap pale ak lang yo kou dife;

They are in the church, scoundrels plotting evil, people speaking like tongues of fire, 

Translate here:moun pèvèti kap eksite kerel ak tripotay kap mete bon zanmi dozado.

perverse men stirring up dissention and gossip separating close friends. 

Translate here: Epi apre sa gen sa yo kap bat je yo e kap peze bouch yo

And then there are those that are winking their eye and pursing their lips 

Translate here: pou kominike move panse yo youn ak lòt.

to communicate their evil thoughts one to another.  

Translate here: Sa a, frè ak sè m yo nan Kris la, pa fè Bondye plezi.

This, Brothers and Sisters in Christ, does not please the Lord, 

Translate here: Men nou dwe fè fas ak sa.

but we have to deal with it. 

Translate here: Nou dwe viv ak sa. Sa se rezilta lèzòm ki te tonbe a.

We have to live with it.  This is part of the fallen human race. 

Translate here: Men, gen yon zam lanmò nan mitan nou, yon zam ki pi danjere.

But, there is a deadly weapon in our midst, a most deadly weapon.  

Translate here:Mwen te resevwa sa a ak yon lot kòmantè nan men yon mesye yo te re Dawkins ki te preche yon mesaj sou sa nan lane 1964.

I received this and another comment from a man named Dawkins who preached a sermon on this in 1964. 

Translate here: Bagay sa yo te telman bon ke mwen dwe repete yo.

These things were so good that I just had to repeat them.  

Translate here: Li te di: “Mwen pi danjere pase bonm ki fè gwo bri ki sot nan yon zam. 

He said, “I am more deadly than the screaming shell from a Howitzer (gun).  

Translate here: Mwen pase san touye.  Mwen kraze kay.

I run without killing.  I tear down homes.  

Translate here: Mwen brize kè e detwi lavi.

I break hearts and wreck lives.  

Translate here: Mwen pa gen okenn respè pou verite ak lajistis; okenn pitye pou san defans yo.

I have no respect for truth or justice, no mercy for the defenseless.  

Translate here: Ou pral jwenn mwen sou ban jis yo ak lakay moun ki pa pwop yo.

You will find me in the pews of the pious and the haunts of the unholy.  

Translate here: Mwen rize, malen, e tank map granmoun tank map gen fòs.

I am wily, cunning, malicious and I gather strength with age.  

Translate here: Mwen fè chemen kote yo pa konn vis, mefyans ak dezonè. 

I make my way where greed, mistrust and dishonor are unknown.  

Translate here: Mwen manje ni bon ni pabon.

I feed on good and bad alike.  

Translate here: Viktim mwen yo anpil tankou sab lanmè e souvan yo inosan.

My victims are as numerous as the sands of the sea, and often as innocent.

Translate here: Mwen pa janm padone e m pa bliye fasil.

I never forgive and seldom forget.  

Translate here: Non mwen se “Tripotay”.

My name is “Gossip.”  

Translate here: Wouw! Eske sa se pa vre? Eske sa se pa vre?

Whew!  Is that not true?  Is that not true?  

Translate here:Tripotay la atake inosan an;

Gossip preying attacking upon the innocent; 

Translate here: tripotau, defòme verite pou detwi kelkeswa moun yap chache detwi!

gossip, using half-truths to destroy whomever they seek to destroy!  

Translate here: Tripotay, rapòtè, moun kap bat je!

Gossip, whisperers, eye-winkers!  

Translate here: Menm Senyè limenm te pase tripotay, rapòtè ak moun kap bat je yo.

The Lord though was himself the subject of gossip, whisperers, eye-winkers.  

Translate here: Te gen an reyalite sa nou ta ka rele rapòtè pwofesyonel ki te patisipe nan santans lanmò yo te bay Jezu a.

There were actually what we would refer to as professional whisperers who were involved in the execution of Jesus.  

Translate here: Ou konnen, yo te repete le fet ke li pat fet ant de moun ki marye.  

You know, they mentioned the fact that he was born out of wedlock.  

Translate here: Yo te mache rakonte li te vle pou li te vin wa.

They went around saying that he wanted to be the king.  

Translate here: Yo te rantre nan mitan yon foul, egzakteman nan moman jijman an, pou mache epi simen latwoublay.

They were planted in a crowd, just at the time of the trial, to go around and stir up dissention, 

Translate here: defòme verite nan yo efò pou yo te ka detwi Jezu limenm.

speaking half-truths in an effort to tear down the Lord Jesus himself.  

Translate here: Toujou gen rapòtè pwofesyonel yo nan mitan nou jodi a.

Professional whisperers are still among us today.  

Translate here: Map panse de monn politik la; kouman lè gen eleksyon ki pral fèt,

I think of the world of politics; how the day before the election are about to occur, 

Translate here: epi eleksyon an preske rive; epi yon moun soti epi li lage yon rimè sou advèsè li a;

and it’s a close election, and someone goes out and starts a ugly rumor about his opponent, 

Translate here: epi sa pa yon pwoblem menm si rimè a pa vrè.

and it doesn’t matter that the rumor is not true. 

Translate here: Tout efò li mete nan vye rimè sa a se pou fè  yon moun ki doute pa al vote;

The whole effort of that ugly rumor is to prevent one undecided person from voting, 

Translate here:  e mechan yo itilize defòmasyon verite ak rimè ak tripotay pou mete diskredi sou moun ala dènyè minit.

and ruthless men use half-truths and rumors and gossip to discredit people at the last minute.  

Translate here: Se sèten nou pa ta renmen yo kenbe nou nan aktivite sa a;

Surely we would not want to be caught up in that activity, 

Translate here: pou nou pa ta nan mitan sa yo kap defòme verite;

that we wouldn’t be among those that are spinning half-truths, 

Translate here: Men li telman fasil pou rantre ladan, paske zòrey nou anmize.

but it is so easy to get involved, because our ear is tickled.  

Translate here: Gen yon bagay ki eksite zòrey nou koute verite defòme;

There is something that is enticing about listening to half-truths, 

Translate here: E kidonk nou kote l e nou envite moun ladan l.

and so we listen to it and we invite people in.  

Translate here:Gen kek moun nou kareman, nesesèman vle vin pwoch ak yo,

There are some people that we just, necessarily just want to get close to 

Translate here: paske moun sa yo gen tout ti detay enteresan nan enfòmasyon yo.

because those people (they) have got all the juicy tidbits of information.  

Translate here: Yo te fouye mal la tankou nou ti di sa nan etid nou semèn lan. 

They have dug up evil as we have looked at earlier this week.  

Translate here: Yo te fouye mal la e yo te jwenn “zen yo”;

They have dug up evil and they have got “the goods” (stories); 

Translate here: e kidonk nou vle tande yo.

and so we want to listen to them.  

Translate here: Men e lè se sou do tripotay sa yo ye?

But what about when we are the object of the gossip?  

Translate here: Sak pase si bridsoulou bagay la vire;

What happens when suddenly the tables are turned, 

Translate here: epi nou pa moun kap simaye tripotay la oswa koute tripotay la?

and we are no longer the person spreading the gossip or listening to the gossip?  

Translate here: Men se sou nou yap fè tripotay la?

But now we are the subject of the gossip? 

Translate here:  O O! Sa a se yon sitiyasyon difisil pou w ye.

Oh, Oh!  That is a very difficult place to be in.  

Translate here: Li se yon pozisyon difisil pou w ye.

It is a very difficult place to be in.

Translate here: Men kanmèm nou gen yon asirans.  Finalman verite a ap soti.  Verite a pral soti.

But we have a sense of safety though.  Ultimately truth will (come) out.  Truth will (come) out.  

Translate here:  Sa ki te kache a pral sot deyò.

That which was hidden will become known.  

Translate here:  Mwen menm pèsonelman m pase anba tripotay deja,

I personally have had the experience of being an object of gossip, 

Translate here: kote moun tap akize m de bagay e yo tap di de bagay sou tanperaman ak karaktè m ak objektif mwen yo;

where people were accusing me of things and saying things about my nature and my character and my motives, 

Translate here: e sa te yo te fè chemen yo pou yon tan. Men mwen te poze m.

and this went on for some time.  And I had to rest.  

Translate here: Mwen te poze m paske mwen te konnen Redanmtè m lan vivan.

I had to rest in the fact that I knew that my Redeemer liveth.  

Translate here: Mwen pat met konfyans nan onètete m.

I was not trusting in my integrity.  

Translate here: Mwen te kwè nan pwoteksyon Bondye; epi Senyè a te okipe sa.

I was trusting in God’s protection, and the Lord took care of it.  

Translate here:  Li te okipe sa.  Li an mezi pou genyen  oswa fè nou genyen viktwa sou lennmi nou yo.

He took care of it. He is able to have or cause us to have victory over our enemies.  

Translate here: Nou te wè sa yè lè nou tap pale de le fet ke si nou ta mete konfyans nou nan Senyè a,

We saw that yesterday when we talked about the fact that we would trust in the Lord, 

Translate here: e nou ta ka selman rele li epi di, O Bondye mwen, se nan ou mwen kwè.

and we could just call out to him, and say O my God, I trust in Thee.  

Translate here: Pa kite m wont. Pa kite lennmi m yo trionfe sou mwen.

Let me not be ashamed.  Let not my enemies triumph over me. 

Translate here:  Si yap rapòte sou nou, si yap fè tripotay sou nou, 

If we are the object of whispering, if we are the objects of gossip, 

Translate here: Nou gen yon moun pou pataje, nou gen yon abri, nou gen yon kote nou ka ale pou jwenn pwoteksyon.

We have a lot, we have a shelter, we have a place that we can go to for protection, 

Translate here: E li se le Senyè Jezu limenm.

and it’s the Lord Jesus himself, 

Translate here: E li pral pwoteje nou e kenbe nou kont rapòtè a ak tripotay la.

And he will protect us and keep us from the whisperer and from the gossip. 

Translate here: Lòt posiblite ki genyen se kareman fè tripotay sou moun lan tou,

The alternative of course is to just turn around and gossip back 

Translate here: oswa patisipe nan vy zafè rakonte verite defòme a.

or get involved in the ugly business of spreading half-truths.  

Translate here: Men si nou eseye defann tet nou, lè sa a kouman pou Senyè a fè defann nou?

But if we attempt to defend ourselves, then how can the Lord defend us?  

Translate here: Senyè a se defans nou.

The Lord is our defense. 

Translate here: Senyè a se woche nou.

The Lord is our rock. 

Translate here: Li se kote nou jwenn pwoteksyon nou.

He is our place of protection.  

Translate here: Li se sila a ki an mezi pou sove, geri e delivre.

He is the one who is able to save, heal and deliver, 

Translate here: Kidonk si nou te kapab, nou ta fè l konfyans.

So we would if could, we would trust in him.  

Translate here:  An fet mwen panse repons a tripotay la se la verite.

Actually I think the answer to gossip is truth. 

Translate here:  Kekfwa lè verite defòme yo te vin gay twop, li nesesè pou nou ta pote verite a.

Sometimes when half-truths have been spread around too much, it is necessary to bring out truth.  

Translate here:  Ou konnen, anpil moun pa vin jwenn Jezu paske yo pè verite a.

You know most people don’t come to Jesus because they are afraid of the truth.  

Translate here: Yo pè pou move zèv yo a yo pa parèt aklè;

They are afraid that their evil deeds are going to be exposed; 

Translate here: Men se verite a ki libere moun.

but it’s the truth that sets people free.  

Translate here:Ann gade nan Jan chapit 3 vèsè 16 rive nan 21.

Let’s look at John chapter 3 verse 16 through 21.  

Translate here: Jan 3:16 se yon vèsè tout moun renmen …

John 3:16 is a favorite verse of everybody…. 

Translate here: Nou prla li li la a, men ann avanse epi li vèsè ki vin apre l la yo,

We are going to read it here, but let’s go on and read the verses that follow it 

Translate here: kap konsidere zafè limyè a ak verite a.

that have to deal with this business of light and truth. 

Translate here: Li di, nenpot moun ki kwè pap peri men yo va gen lavi etènel.

It says, that whoever believes in him shall  not perish but have eternal life. 

Translate here:  Paske Bondye pat voye pitit li a nan lemonn pou kondane lemonn;

For God did not send his son into the world to condemn the world, 

Translate here: men pou sove lemonn pa mwayen limenm.

but to save the world through him.  

Translate here: Nenpot moun ki kwè nan li pap kondane;

Whoever believes in him is not condemned, 

Translate here: paske nenpot moun ki pa kwè te deja kondane deja;

for whoever does not believe stands condemned already, 

Translate here: paske li ki pa kwè nan moun Bondye voye a ak sel pitit li a.

because he does not believe in the name of God’s one and only son.  

Translate here:  Men kondanasyon an: limyè a te vin nan monn lan,

This is the verdict: light has come into the world 

Translate here: men lèzòm te renmen fènwa olye de limyè a paske zèv yo a yo pat bon.

but men loved darkness instead of light because their deeds were evil.  

Translate here: Tout moun kap fè mal rayi limyè a e yo pa pral vin nan limyè a;

Everyone who does evil hates the light and will not come into the light,

Translate here: paske yo pè pou move zèv yo a yo pa parèt aklè.

for fear that his deeds will be exposed, 

Translate here: Men nepot moun ki viv nan verite a vin nwenn limyè,

but whoever lives by the truth comes into the light 

Translate here: poutet pou tout moun ka wè sa li te fè, li te fè li pa mwayen Bondye”.

so that it may be seen plainly that what he has done, has been done through God.”  

Translate here: Men nou genyen l la a, frè ak sèm yo nan Kris la.

There we have it, Brothers and Sisters in Christ.  

Translate here: Pi bon pwoteksyon kont tripotay, pi bon pwoteksyon kon verite defòme,

The best protection from gossip, the best protection from half-truth, 

Translate here: pi bon pwoteksyon kont rapòtè a ak mechan an,

the best protection from the whisperer and from the evil man 

Translate here: ak anba moun vyolan an, anba moun kap bat je li epi peze bouch li,

and from the violent man, from a man that winks his eye and purses his lips, 

Translate here: pi bon pwoteksyon anba tout sa yo, se viv nan verite a.

the best protection from all of that, is living in truth. 

Translate here: Lap montre nou la a ke si ou pap viv nan verite a, lè sa ou pa renmen limyè a.

It is showing us here that if you are not living in truth, then you don’t like the light. 

Translate here: Ou pa renmen anyen ki pral revele anyen de oumenm.

You don’t like anything that would reveal anything about you.  

Translate here: Men si wap mache nan verite a;

But if you are walking in truth, 

Translate here: lè sa a, ou pa bezwen pè limyè a;

then you do not have to fear the light, 

Translate here: e lè verite defòme yo leve, ou ka ale fasilman epi klere limyè a sou kelkeswa kote yap fè tripotay oswa diskite sou li a;

and when half-truth shines, you can easily go and shine the light on whatever area is being gossiped about or being discussed, 

Translate here:  E nan limyè ak nan la verite, gen libète.  Alelouya! Alelouya!

and in the light, and in the truth, there is freedom. Alleluia, Alleluia!  

Translate here: Se pou nou libere anba zafè bat je a ak peze bouch la;

Let’s be free from the winking of the eye and the pursing of the lips, 

Translate here: e se pou nou mache nan limyè ak la verite.

and let’s walk in light and truth.

Translate here:  Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Translate here:  Bondye beni w e pase yon bèl lavi pou toutan.
God bless you and have a great eternity. 

